
 

HOW TO SAY IT IN RUSSIAN 

Извините, вы выходите? – Excuse me, are you 

getting off?   
 

фраза/ phrase  
 

транскрипция/ 
transcription 

перевод/translation 

Вы выходите?  
 
Извините, вы выходите на 
следующей остановке?  
 
идти – ходить 
идти 
ходить  
 
 
 
ВЫходить  
Я выхожу на слeдующей 
остановке. 
 
Не так страшен чёрт как 
его малюют  (русская 
поговорка).   
 
“Выхожу один я на дорогу; 
Сквозь туман кремнистый путь 
блестит; 
Ночь тиха. Пустыня внемлет 
богу, 
И звезда с звездою говорит.” 
 
(Михаил Юрьевич Лермонтов)  
 
 

vy  vykhodite? 
 
izvinite, vy vykhodite na 
sleduyushchej astanovke? 
 
itti – khadit’ 
 
 
 
 
 
vykhadit’ 
ya vykhazhu na 
sleduyushchej astanovke 
 
ne tak strashen chyort kak 
evo malyuyut 
 
 
vykhazhu adin ya na darogu; 
skvoz’ tuman kremnistyj put’ 
blestit; 
noch tikha. Pustynya vnemlet 
bogu, 
I zvezda s zvesdoyu gavarit 
 
 

Are you getting off?  
 
Excuse me, are you getting off 
at the next stop?  
 
to go on foot/ to walk   
one  direction 
a repeated action, or a 
movement in different 
directions 
 
get OFF, get OUT or go OUT. 
I am getting off at the next 
stop. 
  
The devil is not so terrible as 
he is painted (Russian 
proverb) 
   
“Lone’s the mist-cloaked road 
before me lying; 
On and on it winds and draws me 
far. Night is still, all earthly sounds 
are dying; 
Nature lists to God; stars speaks to 
star.”  
(translated by I. Zheleznova) 
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